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VII. ÉVFOLYAM. Az előfizetési pénz a nnpiljn IQ G Y Ű J T Ő K N E K  Szerkesztői iro d a :

. Megjelenik f i i  a d ó h i v a t a l b a  i  UOl, df)l lllU lű i öt előfizető után Városháztér 6 . sz.
minden vasárnap. városháztér e. sz. 1873. tiszteletpéldány jár. ide küldendő mindenféle

r -g _  kézirat, mely » LUDAS
Ára félévre :j. egész evreGfrt. alá küldendő. s z á m  . Egyes példány ára 15  kr. fyj д TY1N A Ka van szánva.

B ittó  P isti. A  jajveres könyv.
Hi t t ó  Pisti dupla elnök! Magyarul gondolták, angolul Írták, franciául for- |
tv 1 r 4- r 1 ditották, németül nyomtatták, bábeli nyelven pedig ki- I

lip a ll 1> |tll d S О a. adták több üresfejü ütött kopott diplomaták, a közös-
b ig y  rókáról k é t  bort nyúz le , ügyes dolegat-yusok elaltatására,s a világnak pedig bolon-
Azt mesélhetik róla. ditására ebben az esztendőben.

T a r t a l m a :  1 . kotybelé szilvalé. 2 . Politikai i
Mint parlament elnökének Sületlenség. 3. Udvarias tolakodás. 4 . Érdekes egy |

1 1 , , hangusag. 5. Bölcselkedo ostobaság. 6 . Hebehurgya
C sekel\ a fizetese, lovagiasság. 7 . Nagyurias fityma. 8 . Egy kis adag őszinte
Evenként tizenhat ezer jezuitizmus und so weiter.
Rongyos forint a bére. , A legérdekesebb levelezéseket íme kiszemeltük

olvasóink asitozo unalmara:

A f  r a n к ó-z s i d ó banktól is l-
R á fé r  h á t  e g v  k is  Z u s c h la g , « V f  v’ erc,br í ' .  L ó g ó s  8 " П ,0.г ^ “ : ! ьЛ °-

, , . . . °  Gróf u r! Tudja meg on moszszio Thierstol hogy
 ̂ z c ilOvSegeit istiiic v a francia országba szálitott bánáti búzában lévő
\ ag\ llUSzeziet ez is ad. konkoly várnái) alá esik-é?

g  у у  ß у ßb C S 1
b'Zjcl! telik a gründolasból | osztrák-magyar külügyminiszter.
Mit e zsidóbank mivel . . n
Nem genil’Ozhatja lliagat G r ó f  Ló g ó s ,  V e r e b e s i  g r ó f h o z  T e r e b e s c n .
E líV  b i t ó r a  kötni fel. Van szerencsém diplomatiai
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kérdesösködéséreThiers bácsinak következő igenlösHa S Ü  M l l Z G S  t h ( ) d o m á l l g * V U S ,  J )l)  l l -

válaszát: , Űhürn“a dróton megküldeni, l i t l l i k á l i s  é s  k Ü l t Ü i  l e v e l e .
q r. L ó g ó s
nagy-konzul. Khedves Motyj!

jj-j Nadjon kezdek tapasztalni: liodj az ember a
~ , , TT . . . c ' , , •, • • bojoszot bár hodjau kipüudürkiicüii is, és ezen fülülG r ó f  Ver eb esi .  g r o t  Z s u b s z  k i h o z  p e r s i a i  J , \ * .... . .. ,

, ,. , .. . . rp , , 1  vereti íiil moganak ediik ediik csizmája lelere ed] esos z t r ák  n a g y k ö v e t h e z  Te he r ánban .  .,. . J J
. * 7 . . 7 . , lel íunt sorkontyokat, — meg se légin — ha nemKívánjon ön N  asr-ed-ain-sac-hin-scic h о , . , , , , ,  . . .J  ̂ r I legiu, azaz: ha bele kheverguzte mogat szamus évi

felségének egy kis pálinkás jói egyelt, s kérdezze meg esztendűkbe. Tapaszthatok észtét leginkább mogamun
nem volna e apetitusa egy kis terebesi veréb pecse- must — mikur a legkhüzelebb khimult phurum ünnepi
nyére ? gv. V e r  eb e s i .  : nap nehány keméngy csbárdás és \erbonkusi tánc

jy  otán állták bele khüszvény hasogathások odj a bu-
G r ó f  Z s u b s z k i ,  g r ó f  V e r e b e s i h e z  T e r e b e s e n .  kájomba, liodj bizun istent merek úllitani, alig birok

Van szerencsém excellenciádnakjelenteni, hogy ша is klpüekülüdve hurdaui. Higgy el nekem
, , , , , . 7 7 - 7 • [ Motyi! vultham inustauában a ticliánkulástul ollan igena vett utasításhoz képest N a s r-ed-d i n-s a с-h i n-: . °. nadjon rosszul, liodj tettein vég thestamentlium ruu-

s a c h ö  felségénél excellenciádnercben tisztelegtem | düJeteti ше1Ье11 üdjelmesztetek a Kl.ubi jereket, l,odj 
S a minden persak földi w a ll odóját fényes adva-neklied lioláiom esetén megirjon, rnikhép; a mit tettem. 
ráncik közepén a földön guggon ülve azon kellemes nem a mogaui akarattyábul tettem, és a L ó d  as 
foglalkozásban találtam, midőn épen zabot hegyezni, Mo t y i  munkatársai khiizül, az én khivánságó ellenére 

méltóztatott. A  mint vizitkártyámat átadám N  a s -tor°ltettem kin. 
r e d -d in -s a c -h in -s a c h  öfelsége иду megörült, Hizonj. bizonj vagyon ollan az ólet, mint a Deák

. 7 „ , 7 ,.7 , ,  77. ,7jt ' r ere ne phulitlukaja : íol, tol. ioldogaha, s egyezer csak
majd kiugrott a lorehol s aztan elhalta magút: asztat vesz észre az ember, hod.j mentól tuvabb mente.

K I  a p c i  ! d o  l i b C ) i U. annál jubban kifogyta a — d i c s  ü s é g b ü 1.
M it halivá)} az udvari fenséges hercegek, rögtön Nadjon igazat is adom a Kbubi jereknok, mikur

félékesiték üstököket egy egy papayáig farkkal s ily rungvért ballaga és khi forolvál sipbul asztat a nútát, 
rendkívüli fenyes paradicsomi gálában állták körül *10íli :
nagy követi személyemet, amidőn is azonnal kezdetét Minden mól.mdú mint — Lankai bat  a Ima.

7 1 ±  P  .. -г—?7 .. Ha az idü hajónk iiszibe csavarja.
vette a tiszteletemre rendezett fmues ünnepe, g. Jbtoszor , , , ,, n! 1 ' L • A ..here tyutvutvu** elhallgat a szájon,
isösi persa szokás szerint N a s - r e d - d i n-sac-hin-sachs lesZ ué,*im minden, mint kiivet Ma d a s  KI,árol.
ö felsége ütötte ősze mind a négy tengerét egymásután
hétszer, mely jelre a fenséges udvari hercegek hétszer Addig üssed tehát legéuség a vasat.
egymásután cigánykereket hánytak. Ezen fényes ud- 1* a c z u l n i t  nem otánoz a hasad;
vari fogadtatás után elő adván küldetésem okát s ^ elt ĤZ0,1-k J'i;l ^eset  ̂ “  ,)(̂ e yl>A 11 sar ,̂;t
meg kérdezvén Nas-red-din-sac-Mn-csin-csa-zach 6  '  diami b i t  ut al  szakadt Kuwica Saia.

felségét, ha váljon nem lenne-e inyeszerinti egg kis Hiszek, hogy mikur te Motvi! nívóul észtét az
veréb pecsenye f о felsége kegyteljesen bólintani mél-én levelét, hát aszondol: .ül,,,,, ez a ilasli de „adjon 

toztatott fejével,mi peisa nyelven hihetőleg angitkbíiszvenyes levelet irj*r. en bizonj varinin tliiile suk- 
jelent hogy: hol van hát? g r  ó f  Z s u b s z k i .  kai egésségesebbeket." liodj tehát némi kliipen eleget 

... _  tegyem a the kívánságának, fogaggy tliiiL-m edj dje-
TT I 1 r . , neiüségesi tavaszi verseket . a meilyek banguzzák
H á z  b é r - k r a j c á r ,  ollauképen:

A szenátus t inácskozik Oh de várok asztat a fiieskhét, a gúlát.
S  fölemeli az adót, Ziildelüs lumbukbat, thavasz lulmguját.
Hanem hát mi az a krajcár S  báránjos meziibeu liodj zengje íörola.
Mit a Hausherre rótt? Mi fülül múl asztat, — mit a zsidó luij...

Hej к Hausherr, bejt, Hausherr! Várok én a tavaszt, a leáu-jerekhet
leged ez nem bosziutott -  A mi van serdiilü, s nem tartva szerekkel
Ivrajcar helyett a lakódra A mi van natorál. és züld kartunt honn-a’
Ki vetsz te egy forintot. Theater khántust is madarakkal mmmva ‘
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Mert ü vau amazon, leüt a lakatut, t E g y k or  a mi ism eretes öreg  poétánk  T e w -
Mit a profóz, a tél, régen fülrakatut, r e w k  valakit egy epés epigram m jával nagyon
í,s ereszté asztat ide is, oda is, j oldalba talált döfni, —  a m iért is aztán vissza-
Kit bántyo a lélek, — s a felesége is. » , . , .. u  , ,,

j torlasul a k ővetk ező  verssel tiszteltetett m eg :
Ereszt a mátkát is ürümére másnak, j  я Híjában törekszel T e w r e w k ,
Bozontos erdőbe, a hova nem látnak. j Nem lesz a te neved e w r e w k .  “
(Nekem is idj volt ez régi idejében: I
Hodj arcámat csókolt a Rüfkhelelében.) ‘

Egv öreg  iálusi lelkész m eglátogatta az ö 
Jer hát khedves leángy! ollai. »adjon várom, | tiszteiendd k ollegá ját a szom széd faluban, hol is 
Künnyicsed edj kicsit a lakhatos zárun. í ,  ,  ,  ,  ,  ,  ,
Csókolok é„ neked a lábát, a késit, í “  ePen a k k or »  ^ a g y o b b  nyugalom m al es
Lehelje ajakhad szabadság szeleit. i m egelégedéssel p ipázgatott es borozga tott a ház

! tornáca alatt.!
A karika nap is, a the thözes szemed, j N agyon  m eghatotta  az illető tisztelendő urat
Khacsiucsa ol csodás kedvezü meleged, ennek a kedélyes állapotnak a látása.
Hodj: legyen megint odj, mint 48 tájbo, Azután odam ent az ö kedves kollegájához,
Suk pirns fehér zöld ledien a határbo, . , . , . , „

jo  napot kívánt, kezet barátságosán szorongata,

És hozzon a inadjar tücskét ü fészkhére, s ®me v e ise  ̂ rögtön özte  n e k i.
A mi khibojdosta már — huszonüt éve. „Beatus ille hom o,
Hozzon terhüs khalászt, a mit nyumjun érték, Qui vivit sua dom ó, —
Ollan phézbe, a mit —  rü t fe l  s o s e  mé r t é k .  H ábet bóuám  pácem ,

II a s íi  Mu z e s  m. k. Et sédét post fornácem .
mindenpféle tbodomángyus, phu- T.. r .. ,. . ...... . ; , . . . Laudat deum trinum,lithikalis, kultin levelelek íruja
és madjar izraelita notorál poét. Et lil)lt bonum  vinum ' “

Adomák. Végbucsu
Bécsben a bu rg  nagy udvarán F e r e n c  csá- ^

,e . ... . mi egy szakait kínzó generálistól.szarnak egy nagy kolossalis szobra áll.
A szobron  eme fölirás o lvash ató : Kitették szürödet 82е8ёиУ generális!

I . u Ez az obsit neked egy kissé fatális,
„ A m a r e m  —  m e u m p o p u l i s .  c , , ,  . Л , , ,  , v , r” _  , 1 Ь mert nem lehetsz többe olyan mordialis:
(N épem nek — szeretetem et.) Elfelejted búdban a honvédszakáit is.
— .Jobb lett volna! —  sóhajtá erre egy volt

táblabiró — ha a szeretetét 6  felsége a családja- Utcai raportban sem íog telni kedved,
nak hagyta volna, -  mi nekünk m eg a p é n z é t. A m^ el maSadat tetted ..

Mit fog most mivelni bántott vitézséged?
Jaj a cserepárnak, kin töltheted mérged.

i
K e m é n y  tábornok  igen garabonciás ter- j Szende miniszterünk ellen álltái lesbe

m észetü em ber volt. 1 Kit elöltél vön a menázsi levesbe . .
E g yk or  egy tisztes m agyar hadfi levelet vitt j Vermet neki ástál, s bele magad estél . .

neki, k itől a táborn ok  nyers katonai hangon j c’sak is azt kaptad meg, a mit rég kerestél..

v(' ( j Kivánunk most neked szerencsés jó utat. .
Mi a neve kendnek ? Feledni igyekszünk hetykélkedő múltad.
—  К о n c z ,  —  fe le lt a hadfi. Habt acht Herr generál! balra nézz, igazod j..
—  K o n c ! —  ü tőd ék  fel a tá b o rn o k  — hisz Jobb lábbal e lőre ., indu lj..! és takarodj,

azt a k u tyán ak  szo k já k  adni. j R.
—  Igen ám ! —  válaszolá a katona —  ha az ; honvéd,

a k on c  —  k e  m é n y .
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GTyőzedelem győzedelem ! ellenség m eggyőzetett, 
S z e n d e  miniszter a győztes, P i r e t bukfencet vetett, 
S honvédségi szolgálatból szépen elmenettetett.

Szende diadal.
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Q l *  -п Лг Ь я 1 ácsorogva valamit ropogtat a foga között. Jobban
P J* szemügyre vevén emberét, konstatálja Gyuri, hogy az

(Románc). illető tökmagot csemegézik ; le szól tehát hozzá:
Pi s t a  tizenhárom éves, „Mit csinál barátom“ ?
J a n c s i  egygyel kevesebb. — Ebédelek — válaszol röviden a kérdett.

I Ámor tudná megmondani: „Tyüh a kengyelét — goudolja magában Gyuri,
I Melyik a szerelmesebb ? épen ilyen ember keli nekem, a ki tökmaggal is beéri,
i Ni ni barátom ! — folytatá tovább a diskurszust
{ Melyiké lesz NancsiJ. „Enyém. Gyuri az ablakból — nem volna kedve hozzám jönni

„Inkább legyen apáca!- ispánnak?
„Párbaj... vérre.“ „Jó.“ „Kard, pisztoly?“ . . .  Akár tiszttartónak — csak jól fizessen az ur.
„Tán elég oda pá-cau ^No tudja barátom! am i a fizetést illeti, az nál-
Suhog a nád; a holdvilág lam a legkevesebb, hanem gazdálkodhat a maga
Nevetve néz a földre. kezére szabadon" ,
„Orrom vérzik.“ „Az enyém is; Deni(lue a tisztartó fellón fo§adva * e. ett JozSa
Gyere pajtás töröld l e! “ -  Gyurinak a leghűségesebb tisztje teljes eleteben.

Rómeóink szenvedését
Megduplázta a papa.. ! L u d a s  M a t y i  e r e d e t i  o k m á n y t á r a .
Mihe'ye.t csat ы »  M * .  E g y  b , . .  л  l e lk é s z  k ö v e t k e z ő  l e v e l e t
Mindaketto kikapa.

küldött egyik p ..i tanárhoz :
Ácsi baranyai egyházmegye !

„  , r v , 1 i. r 1 1 ..Tisztelt Tanár ur! Tandíj jak fejében csak C> ujK a lo c s á r ó l  nem csak a harangok utaztak el „ . _ . _ 7 . J ..
, , v T)' M 1 г. 1 1 ' 1 forintot küldhettem, melvet a kis Samu mint тошнаnagv pénteken Romaba, hanem a harangok nyelvével " 7
, , ,, уT • íi ' 1 i 'i ~ , 1 , . . a toegyetem aljban útközben kézbesíthető. Rövid at-egvutt elutazott Hajnald ersek emlekezo tehetsege is. , , , ,

nezte szarnia után: „Jól van ö:*sem! volt a nyugott s
jóváhagyott emlékes főszózat. Jól van! jó és hű szol- ^

Londonban a parlamentet most Lóve finánc- g a M Jstentől többre bízott ezután, 
miuisztei teszi l óvá.  Száz ezer kiilbelbajok közt e megdőlt korszak-

ban 9 tehetetlen kis gyermekkel magam is gyám- 
Bécsben pedig a magyar dolegatyusokon ezut- pálcás legvégre is c kicsiny dijazatuál már többet sé­

tál egy Kun nyargitlódzik. hogy sem utalványozhattam.
____ _ Megkönyezett öröm volt hallauunk hazatért kis

: fiunknak a díjjal megelégedés „Jól van“ köziét ét.
Dáncigban egy hadnagy különös egy módot Nem számítva én is soha arra, hogy a minek

talált fel arra, hogy katonáit t ű z h ö z  szoktassa. Isten teremtett, ugyan az ne lehessek., törzsjavaink-
Ugyauis egyik gránátos ezred parancsnoka szem- ban Dlár m4r odasülvedék. hogy saját szülöttem mel­

let tartván ezrede felett, észrevevé. hogy egy század- lett, küzdelmes : zent türelmét egy gyenge nép atya-
b°n a legtöbb katona orra vége sajátságos sziliben n..p fzi л.: г-Лко» „„1  4. n J 0 uak lel díj tejeoeu halatlauul az ipar ügyében meg-
vor lengedezett  ̂ kesergessem. De holott hiány esik, nincs e ott jelen

Tudakozódván a parancsnok, hogy mifele sérülés ! a fény ura? nem ugyan az e a nyomor Istene! a
díszeleg orrukon, egyik ujoncz őszintén bevallotta, i munkás f«“»szolga! ulkotó 1
bogy mmdnyajokuak a hadnagy ur égette össze orrát г PITVPn MV ,, , r , . , . .. , cégjén tisztelt tanar ur úgy a nagyokban minta gyakorlati urak alatt. Mert ha valamelyik katona м • ' . . , ,
1 .Jf;. , , . , J Ucl kicsinyekben nyomoraimat egy tekintetre belátó rész-
ínbat követett el, a hadnagy ur azzal büntette meg, ' nrfoi- c .u , - u  . .
1 , „ , ,, venyteljes megelegult kegyes joltevo! Sokra teljen meg-hogy ego szí vara veget a vitéz orrahegyehez verte. n<57fnH. f , , , . ... J °

лт 1 ' , r> 1 1 x n  f  . osztott elettehetsegem kévés de igaz illetéke. Szives
Ao lam, ha Benedek talal a fel ezt az exerciruiiírot - ,r,i f , , . . .  . . . . .  . . . .. , ’ . ,, J,n. . „  uiiget, részlete, holott ma részvét a jólét — le k öröme. A

az osztrák hadsereg tálán megállja a tüzet Szadovánál ; i , T
J • Legyen gyönge gyermekem tovább is tanítványul

ön megadó Jézushű szelíd atyáskodása jártában kelté-

Józsa Gyuriáda. j !T„is,e"tól mc84U™’ Kiv,inji‘ esy lii*“ ",c'lelt vír- |
Józsa Gyuri feljött egyszer Pestre s beszállott a fisztelt tanár ur Apostoli hitfele

régi Zrínyibe, ügy déltelé kikönyökölvén ablakába, látja s z___
hogy egy béri horgas egyéniség a Zrínyi sarkánál |

— 118 -

*



Ez a levél meg a Ludas Matyi hoz adresz- 
száltatott:

Tekintetes Szerkesztőség!
Ezelőtt pár hónapokkal egy férfi társaságba el vit­

tem egy költeményemet, hogy azt fiatal ügyvéd kar­
társaim felolvashassák. — Egyik szeleburgyi kikapta a 
másik kezéből és elfutott vele; — én azóta sokszor 
reclamáltam a verset, de ő azt állítja, hogy a „Ludas 
Matyi" T. Szerkesztőségéhez küldte be.

Mbit án azonban én mind ekkorig abban nem ol­
vastam. és szándékom az, — igeu számos összes köl­
teményeimet ez idén az A k a d é m i á n a k  elküldeni, s 
ez az egy gyűjteményemből hiányzik; vagy méltóztas- 
sék azt kiadni, hogy napvilágot láthasson: — vagy 
tessék nékem, mint sajátomat visszaküldeni, hogy a 
többiekhez csatolhassam.

Л vers igy kezdődik:

,, О s in é r t e m e g у p a p a n n у á t.
B i z o n  már  vén va la;
К érdéi n mi nt  érzi  ma g á t ?
K o s z u l  mond.  nem h a l a “ —

Ugyan azon a papiroson, van még más két köl- 
teményecske is: ha már említett Kartársam Pestre 
akarta küldeni, inkább tízszer leírtam volna neki, csak 
ne fosztott volna meg tőle, — ez azt hiszem, minden 
költőre bosszantó lenne, a ki gyűjti műveit.

Ken.élve. hogy ezt a szívességet meg tetszik 
tenni, arra újból felkérem.

A humanismus nevében közlöm az alábbi 
felhívást. mely hozzám Poggendorf (Poroszorzág}- 
ból küldetett.

2000 tallérnyi jutalom.
Múlt Ovi juniushó 24-én alább közelebbről leirt leányomat, 

Annát, az általam lakott Loitz melletti Treueni jószágról, Pommern 
porosz kerületben, elrabolták. Mindeddig minden fáradozás ismét 
gyermekein birtokába jutni, hasztalan volt, s úgy sejtem, hogy 
valami cigány- vagy bűvész-banda kezében lesz. Azért a követke­
zőkben jogérvényes módon kötelezem magamat, a legszigorúbb 
titoktartás Ígérete mellett, annak, ki elrabolt leányomat élve hozza 
vissza, vagy a ki velem vagy az illető hatóságokkal olyanokat tud 
közölni, melyek leányom visszaszerzésére vezetnek, 2 )00 tallért 
porosz pénzben kifizetni. Ha netalán valaki a gyermeket pénzen 
megvette s a fent megnevezett összeg fejében nekem visszaadni 
hajlai dó volna, akkor a legeslegköteKzöbb alakban teszek Ígére­
tet, hogy semmiképen i ein fogom kutatni azon személyt, a kitől 
megvette. Ha pedig gyermekem többé nem élne, annak ki holt­
testét kitudja, mihelyt csak ennek azonosságát elrabolt gyerme­
kemmel megállapítják, a fent nevezett összeg felet, az az 1000 tal­
lért pengő pénzben biztositok.

A bel- és külföld összes hatóságai felkéretnek, hogy ezen 
felhívás terjesztését lehetőleg előmozdítsák és annak oly helyeken

rigmust az árgyélussát.
Önnek versgyűjteményeiből egyébiránt mutatványokat igen 

szívesen közlünk. Annak a szeleburgyi P. M. kartársnak pedig, 
ki a p a p  a n n y á t  konfiskálta, mondja meg On, hogy fillentését 
csak úgy hozza helyre, ha az érdekes költeményt valósággal 
beküldi, habár „un  f r a n k  i r t “ is a Matyinak.

való felfüggesztését eszközöljék, melyeket a közönség sűrűn lá­
togat. ügy szintén felkérjük az ú j s á g o k a t ,  hogy arról megem­
lékezzenek.

Szemelj leírás:
N é v :  Böckier Anna.
K o r  : most ö éves és 3 hónapos.
A l a k :  nagy, karcsú.
S z e m e k :  világoskék.
II о m l ó k :  magas, domború.
H a j :  világosszőke, most talán festettek.
L á b a k  és  k e z e k :  feltüuően kicsinyek
K ü l ö n ö s  i s m e r t e t ő j  e 1 ; A bal mellszömörcs alatt, 

egy ujnyi távolságban, L hüvelyk hosszú rézsut fekvő finom 
fehér forradás.

T r e u e n ,  március 13-ikán.
Böcklcr,

királyi javak bérlője.

Alulírott ezennel bizonyítom, hogy a Treuenben lakó kir. 
javak bérlője Böckler Ferdinand ur ezen felhívásról elismerte, 
hogy a saját akaratának tökéletesen megfelel, s hogy azt saját- 
kezüleg aláírta. Gr e i f s wa l d ,  1873-iki március 13-ikán.

(L . S.) K IR C H H O FF  G Ü S TÁ V  jegyző.

I

a reclamált vers be nem küldetett 
hozzám. Mondhatom, hogy nagy 
veszteség mind a tudós akadémiá­
ra, mind a Ludas Matyi olvasóira 
nézve azon csapás, hogy a becses 
költemény igy szőrén lábán elve­
szett ; de azt hiszem, nem kipótol- 
hatatlan, mert ha újra megsarkan- 
tyuzza risztéit kolléga! azt a dicsö- 
ségszomjas pegazusát, rug a még 

Ú ki az emlékezet agyából hasonbecsü

Az illető kartárs neve kezdő betűi „P. M.“ — 
És bogy Kegyednek a postabért megkíméljem, tessék 
„unfrankirt elküldeni!“

Egyébiránt tisztelettel maradok 
Göllnicbáuyán, (Szepesmegyében) 1873. apr. 8-án 

alázatos szolgája
Z a b ú i eh J ó z s e f ,  

bites köz- és váltóügyvéd.

Zsiga posta.
T e k i n t e t e s  Za- 

b u'l c h J ó z s e f, h i t e s 
k öz- és v á l t ó - ü g y -  

. v é d  u r n á k  G ö l l -  
n i c b á n у á n. Véglie- 
tetlenül sajnálom, hogy



A liSilflSÉ ШйШ-ЦШ I
Pesten, zsibárus-uteza 1. sz., Ej

elfogad í

takarékpénztári betéteket
7°0/kamato*ással jj

a legkedvezőbb visszafizetési feltételek m ellett; s kiad S

§®, 100, Щ%CWŰ forintos
pénztári jegyeket

felmondás határideje szerinti

5—*7 -% -°s  kamatozással
V á l t ó s z i g o r l a t  létenként kétszer (kedden B  

és pénteken). В

Figyelmeztetésül a nyári idényre.
Van szerencsém a fővárosi úri és hölgyvilágnak jelenteni, miszerint a legújabb magyar, francia, angol divat szerint 

florenci, panama és brüszeli szalma-kalapokkal gazdagon felszerelt raktáramba épen most érkezett

P A R I S B Ó L
egy das választéka szállítmány a legszebb francia tollak, virágok és szalagokból.

M it is midőn jeleznék, a fővárosi úri és hölgyvilág becses látogatásáért esedezem.
Szalmakalap-raktáram van

R e s t e n , P o r o t t y a u t c z a  i i . s z á m  a l a t t .

B e l l a á g l i  L u i z a .
4. „ ____________________ J

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Mészáros Károly Pest, 1873. Nyomatott Neuer I.nál.
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